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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16. Transporter

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Chilled ☐ Ambient ☐ Frozen ☐

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Germinal products ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State ISO Code

I.23. For export ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time I.25. Journey Log

I.26. Total number of packages I.27. Total quantity I.28. Total gross weight

I.30. Description of consignment

Commodity Species Identification Number Quantity Nature of commodity

Identification Mark Package count Date of collection / production Plant / Establishment / Centre
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

II.1. The semen collection centre(1), in which the semen described in Part I was collected, processed and
stored for trade:

II.1.1. was approved and supervised by the competent authority according to the conditions of
Chapter I of Annex D to Directive 92/65/EEC;

II.1.2. was situated on the territory or in the case of regionalisation in a part of the territory(2) of a
Member State which was on the day semen was collected until the date the semen was
dispatched as fresh/chilled(2) semen or until the 30 days mandatory storage period for
frozen semen elapsed(2) not considered to be infected with African horse sickness in
accordance with Article 5(2)(a) and(b) of Directive 2009/156/EC(3);

II.1.3. fulfilled during the period commencing 30 days prior to the date of semen collection until
the date the semen was dispatched as fresh/chilled(2) semen or until the 30 days mandatory
storage period for frozen semen elapsed(2), the conditions of Article 4 of Directive
2009/156/EC;

II.1.4. contained during the period commencing 30 days prior to the date of semen collection until
the date the semen was dispatched as fresh/chilled(2) semen or until the 30 days mandatory
storage period for frozen semen elapsed(2) only equidae which were free of clinical signs of
equine viral arteritis and contagious equine metritis;

II.2. All equidae have been admitted onto the centre under the provisions of Article 4 and 5 of Directive
2009/156/EC(3);

II.3. The semen described in Part I was collected from donor stallions, which:

II.3.1. on the day the semen was collected have not shown clinical signs of an infectious or
contagious disease,

II.3.2. during at least 30 days prior to collection of the semen have not been used for natural
service,

II.3.3. during the 30 day period prior to collection of the semen have been kept on holdings where
no equidae showed clinical signs of equine viral arteritis,

II.3.4. during the 60 days period prior to collection of the semen have been kept on holdings where
no equidae showed clinical signs of contagious equine metritis,

II.3.5. to the best of my knowledge and as far as I could ascertain, have not been in contact with
equidae suffering from an infectious or contagious disease during 15 days immediately
preceding collection of the semen,

II.3.6. have undergone the following animal health tests, carried out in a laboratory recognised by
the competent authority, in accordance with a test programme as specified in point II.3.7.

II.3.6.1. an agar-gel immuno-diffusion test (Coggins test) for equine infectious anaemia
with negative result;

and (2) ○
either

[II.3.6.2. a serum neutralisation test for equine viral arteritis with negative result at a
serum dilution of one in four; and]

(2) ○ or [II.3.6.2. a virus isolation test for equine viral arteritis carried out with negative result on
an aliquot of the entire semen of the donor stallion;]

and II.3.6.3. an agent identification test for contagious equine metritis carried out on two
occasions on samples collected from the donor stallion with an interval of seven
days by isolation of Taylorella equigenitalis from pre-ejaculatory fluid or a
semen sample and from genital swabs taken at least from the penile sheath,
urethra and urethral fossa with negative result in each case;

II.3.7. have been subject to the one of the following test programmes(4):

II.3.7.1. The donor stallion was continuously resident on the collection centre for at least
30 days prior to the semen collection, and during the collection period, and no
equidae on the collection centre came during that time into direct contact with
equidae of lower health status than the donor stallions.
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II. Health information

The tests described in point II.3.6. have been carried out on samples taken on
                          (5) and in the case of contagious equine metritis on a second
sample taken on                           (5), being at least 14 days after the
commencement of the above residence period and at least at the beginning of
the breeding season;

II.3.7.2. The donor stallion was not continuously resident on the collection centre or
other equidae on the collection centre came into contact with equidae of lower
health status than the donor stallion.

The tests described in point II.3.6. have been carried out on samples taken on
                          (5) and in the case of contagious equine metritis on a second
sample taken on                           (5), being within the 14 days period before the
first semen collection and at least at the beginning of the breeding season,

and the test described in point II.3.6.1. for equine infectious anaemia was last carried
out on a sample of blood taken on                           (5), being not more than 120
days before the semen described in Part I was collected

and (2)  ○ either [one of the tests described in point II.3.6.2. for equine viral arteritis was last
carried out on a sample collected on                           (5), being not more than 30
days before the semen described in Part I was collected,]

(2)  ○ or [the non-shedder state of the seropositive stallion for equine viral arteritis was
confirmed by a virus isolation test which was carried out on an aliquot of the
entire semen of the donor stallion collected on                           (5), being not more
than one year before the semen described in Part I was collected;]

II.3.7.3. The tests described in point II.3.6. have been carried out during the 30 days
mandatory storage period of frozen semen and not less than 14 days after the
collection of the semen on samples taken on                           (5) and in the case of
contagious equine metritis on a second sample taken on                           (5);

II.4. The semen described in Part I was collected, processed, stored and transported under conditions which
comply with the requirements of Chapters II and III of Annex D to Directive 92/65/EEC.

 

Notes

This animal health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided
for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

Part I:

Box I.11: place of dispatch shall correspond to the semen collection centre of origin of the semen.

Box I.12: place of destination shall correspond to the semen collection or storage centre or to the holding of
semen destination.

Box I.19: identification of container and Seal number shall be indicated.

Box I.30: donor identity shall correspond to the official identification of the animal.

date of collection shall be indicated in the following format: dd/mm/yyyy.

approval number of the centre shall correspond to the approval number of the semen centre indicated
in Box I.11. where the semen was collected.

Part II:

(1) Only semen collection centres approved by the competent authority and listed in accordance with
Article 11(4) of Council Directive 92/65/EEC.

(2) Delete as appropriate.

(3) OJ L 192, 23.7.2010, p. 1.

(4) Cross out the programme(s) that do(es) not apply to the consignment.

(5) Insert date.
Certifying Officer/Official veterinarian
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II. Health information

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature
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I.1. Feladó

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.2. IMSOC hivatkozási szám I.2.a. Helyihivatkozási szám
I.3. Központi illetékes hatóság
I.4. Helyi illetékes hatóság

I.5. Címzett

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.6. Létesítménytől független összegyűjtést végző vállalkozó

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.7. Származási ország ISO-kód I.9. Rendeltetési ország ISO-kód

I.8. Származási régió Kód I.10. Rendeltetési régió Kód
I.11. Afeladás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.12. Rendeltetési hely

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.13. Berakodás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.14. Az indulás dátuma és időpontja

I.15. Szállítóeszköz

Típus Okmány Azonosítás

I.16. Szállító

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.17. Kísérőokmányok

A
kereskedel
mi okmány
hivatkozási
száma

Kiállítás
dátuma

Ország Kiállítás
helye

I.18. Szállítási feltételek
Hűtött ☐ Környezet ☐ Fagyasztva ☐

I.19. Konténerszám/Plomba száma

I.20. A következő célokra tanúsítva
Szaporítóanyagok ☐

I.21. Harmadik országon keresztül történő átszállítás esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás kódja
Belépés helye Határállomás kódja
I.22. Tagállam(ok)on történő átszállítás esetén ☐
Tagállam ISO-kód

I.23. Kivitel esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás

kódja
I.24. A szállítás becsült időtartama I.25. Menetlevél

I.26. Csomagok teljes száma I.27. Teljes mennyiség I.28. Bruttó össztömeg

I.30. A szállítmány leírása

Áru Faj Azonosító szám Mennyiség Az áru jellege

Azonosító jelölés Csomagok darabszáma A gyűjtés dátuma Üzem/létesítmény/központ
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II. Egészségügyi információk

Alulírott hatósági állatorvos igazolom, hogy:

II.1. A spermagyűjtő központ(ot)(1), amelyben az I. részben leírt spermát kereskedelmi célból gyűjtötték,
feldolgozták és tárolták:

II.1.1. az illetékes hatóság engedélyezte és felügyeli a 92/65/EGK irányelv D. melléklete I. fejezete
feltételeinek megfelelően;

II.1.2. olyan tagállam területén vagy régiókba sorolás esetén területe egy részén(2) volt található,
amely a sperma gyűjtésének napjától addig, amíg a spermát friss/hűtött(2) spermaként fel
nem adták, vagy amíg a fagyasztott sperma 30 napos kötelező tárolási ideje le nem járt(2),
nem minősült afrikai lópestissel fertőzöttnek a 2009/156/EK irányelv(3) 5. cikke (2)
bekezdésének a) és b) pontja értelmében;

II.1.3. a spermagyűjtést megelőző 30. naptól a sperma friss/hűtött(2) spermaként történő
feladásának napjáig vagy a fagyasztott sperma 30 napos kötelező tárolási idejének
lejártáig(2) tartó időszak alatt megfelelt a 2009/156/EK tanácsi irányelv 4. cikke feltételeinek;

II.1.4. a spermagyűjtést megelőző 30. naptól a sperma friss/hűtött(2) spermaként történő
feladásának napjáig vagy a fagyasztott sperma 30 napos kötelező tárolási idejének
lejártáig(2) tartó időszak alatt kizárólag a lovak fertőző arteritisének és a lovak ragályos
méhgyulladásának klinikai tüneteitől mentes lófélék elhelyezésére szolgált;

II.2. Minden lófélét a 2009/156/EK irányelv(3) 4. és 5. cikke rendelkezéseinek megfelelően vettek fel a
központba;

II.3. Az I. részben leírt spermát olyan donor ménekből gyűjtötték, amelyek(et):

II.3.1. a spermagyűjtés napján nem mutatták fertőző vagy járványos betegség klinikai tüneteit,

II.3.2. a spermagyűjtést megelőző legalább 30 napon keresztül nem használtak természetes
fedeztetésre,

II.3.3. a spermagyűjtést megelőző 30 napon keresztül olyan gazdaságokban tartottak, amelyekben
egyetlen lóféle sem mutatta a lovak fertőző arteritisének klinikai tüneteit,

II.3.4. a spermagyűjtést megelőző 60 napon keresztül olyan gazdaságokban tartottak, amelyekben
egyetlen lóféle sem mutatta a lovak ragályos méhgyulladásának klinikai tüneteit,

II.3.5. legjobb tudomásom szerint és amennyire megállapíthattam, a spermagyűjtést közvetlenül
megelőző 15 napban nem érintkeztek fertőző vagy járványos betegségben szenvedő
lófélékkel,

II.3.6. az illetékes hatóság által elismert laboratóriumban a II.3.7. pontban említett vizsgálati
program szerinti alábbi állategészségügyi vizsgálatoknak vetettek alá:

II.3.6.1. a ló fertőző kevésvérűségének kimutatására irányuló agargél-immundiffúziós
próba (Coggins-próba), negatív eredménnyel;

és (2) ○ vagy [II.3.6.2. lovak fertőző arteritisének kimutatására irányuló, a szérum 1:4 arányú
hígításával végzett szérumneutralizációs próba, negatív eredménnyel; és]

(2) ○ vagy [II.3.6.2. a lovak fertőző arteritisének kimutatására irányuló, a donor mén teljes
spermamennyiségének alikvot részén végzett vírusizolációs próba, negatív
eredménnyel;]

és II.3.6.3. a lovak ragályos méhgyulladásának kimutatására irányuló, két alkalommal,
hétnapos időközzel elvégzett vizsgálat, melynek során a Taylorella equigenitalist
a donor ménektől a pre-ejakulációs folyadékból gyűjtött mintákból vagy egy
spermamintából és a legalább a vaszorából, húgycsőből vagy a húgycsőárokból
vett genitális kenetekből izolálják, mindkét esetben negatív eredménnyel;

II.3.7. az alábbi vizsgálati programok egyikének vetették alá(4):

II.3.7.1. A donor mént a spermagyűjtés előtt legalább 30 napig, valamint a
spermagyűjtési időszak alatt folyamatosan a spermagyűjtő központban tartották,
és a spermagyűjtő központban egyetlen lóféle sem került közvetlen érintkezésbe
a donor méneknél alacsonyabb állategészségügyi státuszú lófélékkel.

A II.3.6. pontban leírt vizsgálatokat                          (5)-án/-én vett mintákon
végezték, a lovak ragályos méhgyulladása esetén pedig                          (5)-án/-én
vett második mintán, a fenti tartózkodási időszak kezdetét követően legalább 14
nappal és legalább a tenyésztési időszak kezdetekor;
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II. Egészségügyi információk

II.3.7.2. A donor mént nem tartották folyamatosan a gyűjtőközpontban, vagy a
gyűjtőközpontban tartózkodó más lófélék érintkeztek a donor ménnél
alacsonyabb állategészségügyi státuszú lófélékkel.

A II.3.6. pontban leírt vizsgálatokat                          (5)-án/-én vett mintákon
végezték, a lovak ragályos méhgyulladása esetén pedig                          (5)-án/-én
vett második mintán, az első spermagyűjtés előtti 14 napon belül és legalább a
tenyésztési időszak kezdetekor,

és a II.3.6.1. pontban leírt, a lovak fertőző kevésvérűségének kimutatására irányuló
vizsgálatot legutóbb                          (5)-án/-én vett vérmintán végezték, legkésőbb
az I. részben leírt sperma gyűjtése előtt 120 nappal;

és (2)  ○ vagy [a II.3.6.2. pontban leírt, a lovak fertőző arteritisének kimutatására irányuló
vizsgálatok egyikét                          (5)-án/-én vett mintán végezték, legkésőbb az I.
részben leírt sperma gyűjtése előtt 30 nappal,]

(2)  ○ vagy [a lovak fertőző arteritisére szeropozitív mén nem vírusürítő állapotát a
                         (5)-én/-én vett teljes spermamennyiség alikvot részén végzett
vírusizolálási vizsgálat igazolja, melyet az I. részben leírt sperma gyűjtése előtt
legfeljebb egy évvel végeztek;]

II.3.7.3. A II.3.6. pontban leírt vizsgálatokat a fagyasztott sperma 30 napos kötelező
tárolási ideje alatt és a spermagyűjtés után legalább 14 nappal a
                         (5)-án/-én vett mintákon végezték, a lovak ragályos méhgyulladása
esetén pedig a                          (5)-án/-én vett második mintán;

II.4. Az I. részben leírt spermát a 92/65/EGK irányelv D. mellékletének II. és III. fejezetében foglalt
követelményeknek megfelelő feltételek mellett gyűjtötték be, dolgozták fel, tárolták és szállították.

Megjegyzések

Ezt az állategészségügyi bizonyítványt az (EU) 2020/2235 bizottsági végrehajtási rendelet I. mellékletének 2.
fejezetében található bizonyítványkitöltési útmutatónak megfelelően kell kitölteni.

I. rész:

I.11. rovat: a feladás helye a sperma származási helye szerinti spermagyűjtő központ.

I.12. rovat: a rendeltetési hely a spermagyűjtő vagy spermatároló központ, vagy a sperma rendeltetési helye
szerinti gazdaság.

I.19. rovat: fel kell tüntetni a konténer azonosítóját és a plomba számát.

I.30. rovat: a donor adatainak egyezniük kell az állat hatósági azonosító adataival.

a gyűjtés időpontját a következő formában kell megadni: éééé/hh/nn.

a központ engedélyszáma a spermagyűjtés helye szerinti, az I.11. rovatban megadott spermagyűjtő
központ engedélyszáma.

II. rész:

(1) Csak az illetékes hatóság által engedélyezett és a 92/65/EGK tanácsi irányelv 11. cikke (4) bekezdésének
megfelelően felsorolt spermagyűjtő központok.

(2) A nem kívánt rész törlendő.

(3) HL L 192., 2010.7.23., 1. o.

(4) A szállítmányra nem vonatkozó program(ok) kihúzandó(k).

(5) A dátum beillesztendő.
A bizonyítványt kiállító tisztviselő/Hatósági állatorvos

Név (nyomtatott nagybetűvel)
Aláírás dátuma
Bélyegző

Képesítés és beosztás
Aláírás
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